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AunoTaumnsa. [lepekmodeHVss KOOOB - pacrpoCTpaHeHHOe  SBfieHVEe B
XY[IOXKECTBEHHO /ATEPATYPE, OOHAaKO pPaboT, B KOTOPbX aHa/mBMPYrOTCs KX
OCOGEHHOCTW, HAMHOTO MeHblle, YeM WUCCTIe[OBaHWIA YCTHBIX MEPEKITOHEHI.
MprMEPOM  NPOU3BEAEHMS], M300WTYHOLLIETO MEPEKTFOHEHNAMA  KOOOB, CTPYKTypa
KOTOpbIX He OnvrcaHa, sienseTes poMaH I, MprHa «Our Man in Havanay. Lienb Hallei
CTatbi - ONuUcaTb CTPYKTYPHblE OCOOGEHHOCTU MEPek/toHeHMA KOOOB B 3TOM
npov3seaeHUn. [ns aHanmsa 1crosb3yeTes «Knaccudmkaums rno MecTy MNosisneHust
B peur» H. YUmpueso. Hamboree 4aCTOTHbIMM B MPOM3BEOEHAN OKa3a/ICh
BHyTpU(pasoBble nepekrtodeHns (5296), 3a HAMM CrieaytoT MepeK/oHeHs-BbIOOP
Koo (36%), a 3arem wexgpasosbe MK (129%). BbicOkas 4YaCTOTHOCTb
BHYTPU(pa3oBbIX MK 00bACHAETCA TEM, UTO OHM B OT/IHME OT ABYX APYrvX TUMNOB
BCTPEYAIOTCA He TO/bKO B PeYM MEPCOHAKEN, HO Takke W B aBTOPCKOM
MOBECTBOBaHUM. KpoMe Toro, No nofo6HOMY TUIMY MEPEKIIOHaOTCA OUIMHIBATbHbE
NEPCOHaXW, a CPeay KMHoUEBbIX MepoeB TakMX 60/bLUMHCTBO. C MOMOLLBHO BbiGopa
KOO aBTOp WOEHTUMLWIPYET repoeB-MOHO/IMHIBOB, MOCKO/IbKY OHW CTPOSIT CBOW
PEVIKA HA OOHOM $3blKe, SB/AIOLEMCA T[OCTEBbIM  OTHOCUTESIBHO TeKCTa
MPOV3BELEHVIA.

Kniouesbie cnosa: XYAOKECTBEHHbIA OWIMHIBM3V, [lepeKoveHe  KOmg;
CTpyKTYpHble UMb, MaTpyuHbI S3bIK; MOCTEBON S3bIK
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Abstract. Code-switching is a widespread phenomenon in fiction, although there are
much less works researching into their peculiarities than into oral code-switching.
“Our Man in Havana” by G. Greene is an instance of a literary text that abounds in
code-switching, which has not been studied yet The main aim of the work is to
describe the structural characteristics of code-switching in this novel. The analysis of
structural peculiarities of code-switching was made with the help of the
Classification ofoccurrence in speech developed by G.N. Chirsheva. In the novel the
most frequent switches are intrasentential (52%0), then code selection takes place
(36%), and then intersentential switches appear (12%). High frequency of
intrasentential code-switchings is the result of the fact that they occur both in the
speech of characters and in the author’s words in contrast to the other structural types.
Besides that, bilingual characters switch with this type of code-switching, and the
majority of characters are bilingual. The author identifies monolinguals with the help
of code selection, as they say their remarks only in one language, which is embedded
in the novel.

Keywords: Bilingualism in fiction; Code-switching; Structural types; The Matrix
language; The embedded language
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BeBepeHune

MyNETWIHIBM3M B 00LLieCcTBe
MPUBOMMT K TMOSIBMEHMIO  MEPEK/IHOHEHI
KOOOB B [PeYa VHOMBWUOOB, B/aAeHoLLX
HECKO/IbBKUMU ~ S3bIKaMW. Xy AOXKECTBEHHaA
JvTepaTypa  BCerja OTpakaria  A3bIKOBYHO
cUTYaLmo coupyma, MosToMy Ha

MPOTSHKEHN ICTOPAM JMTEPATYPb
OUMHIBa/IbHbIE MCATE/ HAJENSIA  CBOMIX

MEPCOHaXEN [BYS3bMVEM W 33[e/ACTBOBa/N
Mepek/iodeHst  KOooB B MPOVZBEAEHUSX.
Hanpuvep, B  aHI/MIACKOM  JmATepaType
NepekiodeHnst BbUIN Y)ke B CPeAHEBEKOBbIX
TEKCTaX W OTpaXa/M  TPWIMHIBASIbHYHO
OOLLIECTBEHHYIO CUTYaLIMIKO, COBMELLIAHOLLIYHO
aHIMACKK,  JIaTUHCKUIA 1 (ppaHLLy3CKUIA
a3k (Rothwell,  1994; Wogan-Browne,
2009; Hunt, 2011; Schendl, Wright, 2011;
Jefferson, Putter, 2013; Schendl, 2015). B
[arbHeLLEM pasBUTUN vTeparypbl
OWHIBa/bHb e nvcatesm Tarke
33[eIACTBOBA/IM B CBOMX  MPOM3BEAEHUSX
HECKO/bKO s13bIKoB (MnLmHUEBa, 2011). Tak,
npouseegeHUA [pamva [pyHa, OgHOro 113
NPeACTaBUTENEN aHITIoA3bMHOA STEpaTypb!
Havaria XX BEK3, N300MTYOT
Nepek/iodeHsMA - KogoB. B yacTHocTw, B

npouseeseHn «Qur Man in  Havana»
BCTPEYatOTCH MePeK/IFoHEHMsT Ha. VICTIAHCKUIA,
JIATVHCKUI, (PpaHLLy3CKUIA 1 HEMELIKUIA S3bIKA.

Mog nepekmodeHviem koooB  (MK)
MOHMMEETCA  «CreLmimyeckasn CriocobHOCTb
OWWHrBa  yCrelwHo  yvacTBOBalb B
[1BYs13bIMHOM Ve KOMMYHV KL,
OCYLLIECTB/19191 BbIOOP A3bIKa B COOTBETCTBUN C
SKCTPA/IMHIBUCTUYECKMMA (haKTopamMm
(KOMMoHeHTaMK KOMMYHMKATVBHOI
cuTYyaLmn), COENHATL B QOHOM
BbICKa3bIBaHM, MpeLy/IoKEHAN wm
C/IOBOCOMETAHNM eAMHALBI OBYX S3bIKOB, He
HapyLlad Mpy 3TOM rpavMMaT4eckie HopMb
MaTPUYHOIO A3biKa» (UmpLuesa, 2012: 295).

LLnmoHckuiA  petekvie «Our Man  in
Havana» onyormkosaH B 1958  rogy.
[eiicTBrie B pomaHe npovcxogut Ha Kybe B
50e rompl XX Beka [/iaBHbIM repoem
MPOVZBEAEHNA SBSETCA aHIIMYaHVH KM
Yopmorig, MHOro JieT paboTaroLLmiiA Ha Ky6e B
aBaHe. CHOXKET M BCe ero cobbIMmuA CBs3aHbI C
Tem, YTO B Hauare pomMaHa [Pk, Yopmonga
3aBEPO0BLIBAET aHITINCKas Pas3BeKa.

ABTOp pomaHa Mpam MonH (1904-1991)
- aHMIACKUA nmcateb XX Beka, B
MpPOV3BELEHMSX KOTOPOro MOXHO
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OOHaPYMUTb  MEPEKIKOHEHN € aHITIMIACKOIO
A3bIKa Ha apyrve. BWinHrBaribHOCTS I [pyHa
onpenensieTest (paktamn ero Grorpadgun. OH
pOOWICH B CeMbe [OMPeKTopa  LUKO/bl,
3aKOHYAT  UCTOPUYECKVIA  (JaKy/IBTET B
Bannmorn-komnnemre Okcthopzackoro
yHvBepcuTeTa. . [pH MHOro e no Mypy
B CBSI3M C paboToi (Obl1 pasBedqKoM U
KOppecroHaeHToMm).  Mucatens  Gbin B
Jnbepyn, MeKcuke, Cbeppa-/leoHe,
MopTtyramnn, VHookuTae, KOXKHOM BbeTHame,
Ha Ky6e 1 mvven gom Bo PpaHumm (MpuH,
[pam // SHupyknoneams «KpyrocseT).

Ob6pazoBaHue, paboTa M MyTeLecTBUS
OKaza/M  B/MAHVE Ha  (popMMpOBaHVe
OWWHIBM3VA aBTOpa. B ero nmpomsseseHmsx
BCTpeYaroTcA MK Ha UCMaHCKUIA,
(ppaHLLy3CKUIA, HEMELIKUIA U JIATUHCKUIA S3bIKIA.
B  [dgHHOM  CTaTbe  aHa/MBVPYHOTCA
CTPYKTYPHble OCOGEHHOCTU MEPeK/IFoHEHIA B
npovsseseH M «Our Man in Havana.

Kak B YCTHOM peus, Tak U B
Xy[OXKECTBEHHOM  TeKCTe  MepeK/iHoHeHs
MpoOMCXO4AT He  GecropsigouHo, a B
COOTBETCTBUU C onpegieHHbIMK
rpaMMaTUHECKMA npasuiaMn. Ha
MPOTSDKEHN UCTOpUM V3yHeHVA
OWIHIBa/IbHON PEYM OCHOBHOE BHMMiaHViE
MCCNIeO0BaTe eN YAENSUIOCH YCTHbIM
nepexntoqeHrsiv (McClure, 1998; Jonsson,
2010; Sebba, 2012), xots, Kak otmvedaeT k.
JIMncku, vecriefoBaHvie MepeKroHeHNA Koto
B MUCbMEHHDBIX TEKCTaX MOXET [ATb LLMPOKIIA
CMEKTP JIMHIBUCTUYECKON, MCUXOMOMAYECKOI
N 3CTETNYECKON MHhopMaLym (Lipski, 1982:
192). HayuHblx paboT, B  KOTOpPbX
onvucbiBatoTct MK B Xy/AOKECTBEHHOM
JVTeparype, B 4YaCTHOCTU WX CTPYKTYpHble
OCOGEHHOCTW, He TaK MHOIO B CpaBHEHUM C
yctHeiM MK (Timm, 1978, Rudin, 1996;
Trotter, 2000; Adams et al, 2002; Callahan,
2004; Davidson, 2010; Kleinhentz, Busby,
2010; Mullen, James, 2012; Gardner-Chloros,
Weston, 2015; Mullen, 2015; Schendl, 2015).
OoHako  GOMBLLUMHCTBO  UCC/Ien0BaTe e
CXOLATCA MHEHWW, YTO CTPYKTYpHblE
MOLENM, paspaboTaHHbEe 1A aHa/naa YCTHbIX
NEPEKMIOYEHMIA  MOOXOAAT Takke W M

CCNENOBAHIS NEPEKIOMEHNIA B MCLMEHHbIX
TEKCTaX, B YaCTHOCTU B Xy/IOXKECTBEHHbIX
MPOV3BEAEHISIX.

OcHOBHaa 4YacTb: UeNb paboTHhI,

MaTepunasbl U MeTOOblI NCcnegoBaHnMA

Lenb Haweid pabotbl - onucarb
CTPYKTYPY  MEPEeKMoYeHVA  KogoB B
npouseeneHM «Our Man in Havana». A
MCCTieJOBaHS CTIO/Nb3YETCA
«KnaccromkaLmst MepexrioHeHniA KoapB Mo
MeCTy rosisfieHss B peun» H. UupLuesoi
(Uvpwesa, 2004) wn «Mogenb  paviki
MaTPUYHOIO sisbika» (the Matrix Language
Frame Model) K. Maitepc-CkoTToH (Myers-
Scotton, 1997).

«Mofenb paMK/ MaTpyUYHOTO  S3bIKan
(Mogerne PMA) nogxogut oA aHamsa
BHYTPMU(PA30BbIX  MEPEKFOHEHNIA  KOOOB»
(MywmHuesa, 20110 73), 1o mMexay
rpamMvaTVKaMN «[IByX S3bIKOB Hab/KQOaeTCs
TecHoe BlanmoaencTere» (MuwmHUesa 2011
74). [Ona  atoM  MoOeM  BaXHbl  Jpa
MPOTUBOMNOCTaB/IEHNA - 1) MATPUYHOTO U
rocreBoro s3bkos (MA u I'A; the Matrix
Language, the Embedded Language); 2)
copepaTesibHbIX M CUCTEMHBLIX Mopdem. Mpn
MOCTPOEHN BbICKa3bIBaHVIS C
MEPEK/IOYEHEM  KOOOB «MaTpUYHbINA  SB3bIK
(NpYHUVIAKOLLNIA) nrpaeT [/1aBHYO
CTPYKTYPHYIO pO/ib, & €OVHMLb!I FOCTEBOrO
A3blka  (MPYHMMAEMOro)  BHeOpPAOTCH B
BbickasbiBaHUs Ha MA» (MuwmHuesa 2011
35). MopdhocvHTaKcyecKast pamvKa
MPEL/IOKEH  3aM0/HAETC  CUCTEMHBIMA
MopgleMaMM MATPUYHOMO s3bika, MA Taroke
onpesenseT nopsaoK CrefoBaHNA MopeM B
BbICKa3bIBaH. B OWIMHIBa/IEHOM
BbICKa3bIBaH/N MOTYT MOSIBUATLCH CUCTEMHbIE
JeMeHTbl A, HO TOMBKO Te, KOTOpbE
no3sosiseT MA (Myers-Scotton, 1997). MA B
npouseegeH «Our Man in Havana» -
aHrMIACKUIA, a M'A - MCNAHCKUIA, JIaTUHCKAW,
(DPaHLY3CKUM 1 Hemeukuid s3Ik, Tog
CUCTEMHbIMA  MOpdeMaMM  MOHUMAKOTCA
(DYHKLWIOH&/TbHbIE  CITY»KeOHbIE 3/1IEMEHTDI, a
Nnog cofepxare/ibHbIMA -  3HaMeHaTe lbHbe
(Myers-Scotton, 1997).
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B  «Knaccugmkaumm  no  Mecty
NosIBMEHUsT B peun» I.H. YUumpLueBoii nomMmmo
BHY TPM(PAa30BbIX NepexsiFoHeHniA
Bb|E/IAHOTCH TakKe MeX(pas3oBble, T.e Korga
OOHO Mpef/IOKeHVie TOBOPUTCA Ha  OOHOM
A3bIKE, @ COCeAHee NMpen/iokeHVe - Ha pyrom,
N BbIbOp Koda - MK mexay pervmkami B
[WIaNorv4eckor peul, Korga ofHa pervivka

CTPOUTCA Ha OOHOM A3bIKE, a CedytoLlian - Ha

ApyroM. B 3tux aByx Tunax (Mexdpasosbie
MK ©n BbIbOP KOgR) B3aAMMOMENCTBYE

rpaMMaTVK  OBYX S3bIKOB  UCK/IHOHAETCA
(UvpLuesa, 2004). BHyTprgpasoBbie
NEPEKHOHEHVA NMOAPa3AENAOTCA Ha ABa BUOR:
D) wmexgy uYacTaAMA Mpeq/iokeHuss 1 BO
BBOAHbIX C/1oBax (clause-switches,
parenthetical switches); 2) B npegenax
crioBocoYeTaHnA. Ona BHyTprdipasoBbix MK
B NpedefiaXx  C/IOBOCOYETAHUA  BaXKHO
MPOTUBOMNOCTaB/IeHVE  COAEPKATE/IbHbIX U
cUCTeMHbIX Mopdem Mogerm PMA. Ecim
KOMIOHEHT A He MIVeeT CCTEMHbIX MOpdeM
N BHEOPSETCA B MOP(OCYHTaKCUYECKYHO
pamMKy MHA TO/bKO B cocTaBe
COOEPKATENMBbHOA  MOpPeMbl,  TO  Takoe
MNEePEK/HOHEHVIE Ha3bIBAETCA BKparvieHeM, TE.
9TO0 OOMHOYHaA Jfiekendeckasd eanHuua A
EcnM ke MPUCYTCTBYIOT  CUCTEMHbIE
anemMeHTbI A, T.e. cogepkarenbHasA MopdiemMa
COMPOBOXAAETCA CUCTEMHON Mopdemoi A,
W xe MOSB/IAKOTCA HECKO/bKO
cofepKareribHbX MopdieM A, roe nopsook
WX CfefoBaHVs YCTaHAB/IMBAETCA OCTEBLIM
A3bIKOM, TO  Takoe  BHyTpU(pasoBoe
nepexkrtoveHrie  HasbBaeTcd OCcTpoBoM A
(UvpLuesa, 2020).

MaTtepuran vccnenoBaHUA NpeacTas/ieH
BbICKa3bIBaHVAMU N  OVaNOTUHECKUMA
€0VHCTBAMK, COAEPXALLWMA  MEPEKTHoHEHMA
KOZOB, BbIOpaHHLIMA  METOLOM  CrVIOLLHON
BbIoOpKA VB MpomsBeneHA «Our Man in
Havana» I". IpyHa. BbibpaHHble parMeHTbl
Npou3BeaeHNA coaepaT 33 MepeKFoHEHMA C
AHITMIACKOTO Ha  UCMAHCKUIA,  JIaTVHCKUN,
(ppaHLYy3CK/A 1N HeMeLKUA si3biki. B paboTe
NPUMEHSETCA METOZ, CTPYKTYPHOrO aHa/msa
[V BbEBMEHVST CTPYKTYPHBIX OCOOGEHHOCTEN
NepeK/IFOHEHNIA, a TaroKe MeETOL,
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KO/IM4ECTBEHHOIO aHa/ms3a Mo MapamMeTpam:
CTPYKTYpHbIe TMNbI TK, rocTeBble A3LIKA.

[epeKnoHeHst BCTPEYakoTCs B poViaHe
KaK B aBTOPCKOM [MOBECTBOBaHWM, Tak U B
peEYN MepPCOHaXKen. PacCMOTPM  M3BECTHYHO
HaM MH(OpMALWIt0 00 OCHOBHBIX  FepOsix,
KOTOpas MOXET OblTb pesieBaHTHON [y
OMNMCaHVA WX peyeBoro obpasza. [aBHbIN
repoii - [pkemMc Yopmorng GputaHel, Mo
HaLOHa/TbHOCTY, HO MMBET M paboTaeT Ha
Kybe B MaBaHe yxke MHOrO JEET. ['epoto 45 reT,
He WIVEET BbICLLEr0 00pasoBaHWs, BaaeET
MarasiHOM, B KOTOPOM MPOJAKOT MbIeCOChl,
3aBepOoBaH OPUTAHCKOM Pa3BeAKON. YopMory,
CBOOOAHO TOBOPUT HA WCTIAHCKOM, POAHBIM
S3bIKOM  MEPCOHAXKA SIBMSIETCS  aHITIAVICKUI.
Mwun - [odb r1aBHOrO repost (e 17 ner),
pogwiack Ha Kybe (Matb Mwum Toxe
OpUTaHKa MO HaLWMOHa/IbHOCTV), CBOGOAHO
FOBOPUT HA  aHIIMACKOM W UCTIAHCKOM,
YUATCA B aMEPUKAHCKOM  KaTO/IMYECKOM
LLIKO/IE MW MOHaCTbIPeE.

Bearpuca (Bo3pact okorio 3l romp) -
ceKpeTapb [hKeiimca YopMmoridg, paboTaeT Ha
OPUTAHCKYHO [pa3BedKy, OWIMHIB C BbICOK/M
YPOBHEM  BM3AeHUA  aHI/ACKUM U
(paHUYy3CKMM  s3blKavm  (ee  MaTb -
(paHLyKeHKa). Tepesa - TaHUOBLMUA B
HOYHOM KIy6e, 3aBepboBaHa K. YopMmoriaom
KaK BbIVbILLEHHbIA  CEKPETHBLIA  areHT,
FOBOPUT  TOSBKO  MO-UCTIAHCKM.  KanumaH
Cerypa - MOMLEIACKUIA, YMBET U paboTaEeT B
laBaHe. lcraHCKMA - poaHOM  S3bIK
MepCcoOHaXKa, HO B MPOVZBEOEHM  OH
pa3roBapVBaET, B OCHOBHOM, MO-aHIIAACKIA.

Pe3yanaTb| nmccnenosaHnA n nx
obcyxaeHune

PaccMOTpeHVe  MepPeK/ioYeH A KodoB
HayHeM C Bblbopa Kodg, 3areM repeigem K
MEXPPAa30BbLIM n BHYTPM(Pa30BbIM
MepexIFoHeHVAv (Mexay YaCTSMM
NpeLy/iokeHVs 1 B Mpeaesiax C/iIoBOCOYETaHS),
NMpvBoaA Npuvepbl Ana Kavkgoro tuna MK
(psimom ¢ kaxOpIM MpyvepoM ByaeT yKasaH
nepesog MK Ha pycckmid si3blK, OCTEBOW
A3blK, a Takke MeCTO B KHUre, [e
BCTPETWIOCH MePeK/THOHEHIE).

Bbi6op koaa
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Bbloop Kodg ObBAaET B HECKOSbKUX
BapaMsX. B UHALMMDYIOLLEA — WA
pearvipytoLLIE PErVIKe CO CMEHOM Komg, Wi
COXpaHeHVEM Kofa. J1H060 113 BapMaHTOB Mbl
paccMaTpMBaeM  Kak rNepexsitodeHve,
MOCKO/IbKY — OTHOCUTESIBHO  BCETO  TeKCTa
MPOM3BEOEHNA OHU  SIB/SKOTCS  BCTaBKaMK,
[loKe eC/N MEPEKTIHoHEHe  MPOUCXOaUT B

VHALUMVPYIOLLIE Pervike C  COXpPaHeHVeM
Koa B pearvipytolleil. B nosvupm Bbibopa
KOZA BCero 6brio 06HapyxeHo 12 MK (36%),
M3 HUX 9 - Ha UCMaHCKUIA, 2 - Ha HEMELIKUI,
1 - Ha (ppaHuy3ckuiA, 1 - Ha JATVHCKUNA.
Takoi TWN  MEPeK/oYeHNiA  CBs3aH, B
OCHOBHOM, C TeMm, YTO He BCE MEPCOoHaXM
OWIHIBasbHD|, NoaToMy OWHIBaM
MPUXOOUTCH MEPEKMOHATLC B [PasroBope C
IMOHO/IMHIBa/bHB M co6eceHKaMN,
PaccvoTpyM Nprviepb L.

‘Who are you?

'Soy Teresa.'

Beatrice said, 'ls that Teresa? You said
she was fat - like that one with the mask'
(Greene, 2015: 71), («H Tepesa», 1cn., YacTb
4, TnaBa 1). MNepeKntoHeHe Ha UCMaHCKUIA
NPOVICXOMT B peun TaHUOBLWLBI Tepesbl,
IMOHO/IMHIBa/IbHOIO MEPCOHaXKa, BIaAHOLLEr0
TO/LKO  UCTAHCKMM  s3bIKOM.  Ha  Bonpoc,
33[0aHHbIA TMO-aHITIAACKY, OHa OTBEYaeT Mo-
MCMaHCKW, MOCKO/IbKY He MOXET FOBOPUTL Ha
BbIKE  VHALMVPYIOLWEA — pervikn. - 3Ta
0COGEHHOCTb  MPOC/IEXVBAETCA U B OPYyrX
Avianorax [AaHHOro repos. Hanpumvep,

The girl, now that she had no choice,
adjusted the coat for modesty and leant
comfortably back. She said, 'Hay mucha
corriente.

‘What's she saying?'

'She's complaining of the draught,
Wormold said. (Greene, 2015: 72), («Kakoi
CWbHbIM CKBO3HSIK», MCM., YacTb 4, [Maga 1).
B paHHOM nMpuvepe Tepese npyHaOexT
NHALWMMPYHOLLAS PeErvivka, OTBETHaA
perymMka - Ha aHrminckoM.  Moao6Hble
Nepek/ikodeHrst MOMOratoT CO30AThb PeYeByHO
XapaKTEPUCTUKY  MEPCoHaXa,  PacKpbIBatoT
ero MOHO/IMHIBa/IbHOCTL,  [lpyrvie
MOHO/IMHIBa/lbHbIE  MEPCOHaXN  Takke

NEPEKMIOYaOTCA Mo TUMy Bbloopa  Koda.
Hanpumep,

"‘What's happening?' Beatrice asked.

A voice hissed, 'Psst, psst!' It was the
negro who had been sweeping the passage.
He said, Policia! (Greene, 2015 71),
(«Momaumsal», wmen., Yacts 4, Masa 1) -
Mepek/todeHrie  Ha  WCTaHCKUA B peun
MOHO/IMHIBa/IbHOMO  raBaHL, ABOPHUKA [0
npodoeccum,

'Paso also?' he asked.

Wormold said in Spanish that he was
looking for a girl called Teresa. The man
suggested that Maria would do just as well.
He pointed his screwdriver at the fat woman
(Greenge, 2015: 71), («4TO-HMOYAL CAYUANIOCH?
», UCNn., Yactb 4, Mnaea 1) - nepekrnodeHve
HA VCMaHCKUA B ey MOHO/IMHIBA/TEHOMO
raBaHLa, pabo4ero B pecTopaHe.

B peus OWIMHIBa/bHBIX MEPCOHAKEN
TaKke BCTPEYaeTCA TOT TUM MePEK/THOHEHII,
HO OH OOLSCHSETCS YXKe APYTMA NMPUHMHAMIA.
Hanpumep, riaBHbIA  NepcoHaxX  [Dreiivc
YOopMOorig, MePEKHOHaETCA Ha CTIAHCKUA S13bIK,
00paLAACb K UCMaHOSI3bIMHLIM MeposiV:

'Buenos dias," Wormold said. He looked
at all strangers in the shop with a habitual
suspicion. (Greene, 2015. 5), («Jo6pbli
[eHb», mcn., Yactb 1, Mnaea 1) - Yopmong,
00paLaeTca K MoKyraTesav, 3aXo4a B CBOWM
MarasyH.

lNepekrnoveHe B peun beatpuchbl Ha
(ppaHLLy3CK/A S13bIK B pearvipyroLLen pervivike
B vianore ¢ Munin, aouepbio Yopmonaa:

‘What smell do you use, Beatrice?"

'Sous Le Vent' (Greene, 2015. 106),
(«Iog, setpom», gp., Yactb 5 [asa 4). B
peur bBeatpucbl MK  BbBBAaHO  TEMOWA
pasrosopa n KOMMYHVIKATVIBHOW
NOTPEOHOCTLID  YIOTPEOUTL  (paHLLy3CKoe
HasBaHVe. [NepCoHaX MCTIONb3YET BbipadKeHVie
Ha (opaHLLy3CKOM, He [06aB/AA HAYEro B 3TON
pervimke, nostoMmy [1K npyHUMEET BUL,
BbIGOpa KOJA.

TakMv  00pa3oM, C  TOYKM  3peHus
B3aMMOAENCTBUA  MPaMMaTUK  [IBYyX S3bIKOB
3TOT TVN MEPEKTHOHEHNIA  HEMHOPMATBEH,
MOCKO/bKY B3aMMOIEICTBUS HE HalbMHOAETCS,
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HO BbIOOP KOOA MPeanosiaraeT  BbICOKUN
YPOBEHb KOMIMETEHLMM MEPCOHAKA B S3bIKE,
Ha KOTOPbIA MPOMCXOAMT  MEPEKIHOHEHVE,
MOCKO/bKY 3TO LIEMast pervivka. BvecTe ¢ Tem,
aBTop VCMOMb3YET MOAOOHbIE MepeK/IHoHeHA
il XapaKTEPUCTUKA NepCoHaxelt-
IMOHO/IMHIBOB - CBOW PEM/IMKA OHW CTPOST Ha
OoHoM  sizbike  (laBHbM  0Opas3oM, Ha
MCMaHCKOM), KOTOPbIM B/aAetoT B OT/I4Me OT
OWIHIBOB, OOLLAIOLLIMXCS, B OCHOBHOM, TMO-
aHINIACKN. 30ecb Take MOXHO Mpoc/ieamThb
pasHuLY B COLVIO-TparmMaT4ecKmx
XapaKTEPUCTUKAX — MEPCOHaXe:  Te,  KIO
NEPEKIIOHAETCA KaK BbIOOP KOAa, MOCKO/bKY
Bblbopa si3blka He WMEET, B MpoV3BeLeHN
MMEIOT GO/iee HVBKUIA coLMaribHbIA CTaTyc.
Hanpumep, TaHUoBLLMLA Tepesa, paboqmin B
pecTopaHe, [BOPHUK W HeKoTopbe Apyrve.
BWWHMBL, C  KOTOpbIMM  OGLLIBHOTCS
MEPEYNCIIEHHbIE  MOHO/MHIBbI  38HATHI
couMa/ibHO  60/iee BbICOKO  OLIEHVBAEMOM
[eAaTenbHOCTHHO - Yopmorg, beatpuca v ap.
MepeKioHeHs-BbIOOP  KOfa  BO3MOXHbI
TOBKO B [Pe4sn TrepoeB, B aBTOPCKOM
MOBECTBOBaHMM  MoaoGHbIA  Tun MK He
BCTPEYaeTCs, NOCKO/bKY OH ObIBAET TO/BKO B
[WarnorHECKOM peyn.

Mex(pa3oBble NepeksoyYeHNd

Mex(ppasoBble MePEKMOHEHNS
OKasza/MCb CaMbIM/  HEMHOMOYNC/IEHHBIMA B
HalleMm marepvare - 12% (4 npuvepa: 3 -
ucriaHekuiA, 1 - natvHckuiA). B atom Tvne
MEPEKMIOHEHMA  Takke He  HabMompeTcs
B3aVMOAEVCTBIA MOPIO/IONAK, CUHTaKCKCa U
JIEKCVKU MATPUYHOMO M TOCTEBONO S3bIKOB,
TaOke HeMb3d Coefatb  BbBO4 U O
KOMMeTeHLN repoes B A3bIKaX
MEPEKtOHEHN, MOCKOSIbKY He BCe  repont
CTPOSAT CBOM MPEL/IOKEHMS NPaBAIBHO:

He was just about to open the Lamb
when a voice said, "Put up your hands. Arriba
los manos

'Las manos, Wormold corrected him.
He was relieved to see that it was Hawthome.
(Greene, 2015. 23), («Pykun BBeEpx», WCI,
Uactb 1, [raBa 4). [lMepsaa pervka
NPUHAL/IEXUT  MPEACTaBUTESHO  aHIIMACKON

pa3seaK/ [OTOpHY, uYeil pPoaHOA — Si3bIK
aHITIACKMIA, a KOMIMETEHUMSI B VICTIAHCKOM
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HE[OCTaTOYHa, MOSTOMY MEPEK/oHasCch Ha
UCMaHCKUA B OXAHMN  UICTIAHOSA3bIMHOMO
cobece|HVIKa, OH [efaeT OLMOKY, KOTOpyHO
VCNpaB/isieT  BoWweauMiA B MOMeLLEHVe
Yopmong,

He said, 'Who in God's name..? and
then to the policeman with whom he had been
playing, Andal (Greene, 2015. 77),
(«Xoau'», ucn., Yactb 4, asa 1). KanmraH
Cerypa nepek/todaeTcsl B Mnpefenax QaHOM
PEM/IKA, obpalLLipsich K pa3HbIM
cobecegHMKam.  OCHOBHYHO  KOMMYHMKALWIKO
OH BEOET  TMO-aHI/MACKKW, TK  €ro
cobecegHMKM - Yopmory, W Beatpuca, a
obpawasacb K CBOEMY  MCMaHOSI3bIMHOMY
HarapHVKy, C KOTOPbIM OH UIpan B LLALLKW,
NEPEKIOHAETCA HA UCTTaHCKUIA S13bIK.

Kak 1 BbIGOp KOfp, B aBTOPCKOMA peum
MeXpa3oBble MePEKMHOHEHS He
BCTPEYaroTCA. Bce nepeK/IoHeHs
MPVXOASATCA Ha peYb MePCOHaKEN.

BHyTpugpasoBble NepekoYeHNs

BHyTpu1dpasosble nepexoyeHns (17
eomHAL, 52%) B nponsseneHUn «Our Man in
Havana» BCTpeuYaloTcA Kak B peun repoes
(10 MK), Tak 1 B peun astopa (7 MK), 4yro
HexapakTepHO A Apyrx  TWUMoB
NepeKsikoHeHniA. B aBTOpCKOM MOBECTBOBaHWN
OHM MPOMCXOOAT Ha pasHbe S3blKN -
UCMaHCKWK,  NATUHCKUA,  (hpaHLLy3CKUIA,
HEMELIKWIA.  Tepon MepeKniovaloTe Ha Te
A3bIKY, BM3AEHVEM KOTOPbIMA WX H3Oe N
aBTop (Yopmorg - wmcraHckui, beatpuica -
(paHLY3CKUM,  flatuHeKu,  Muwim -
(ppaHLLy3CKuiA, Jlores - UCraHCKWIA, MOTOpH -
(hpaHLy3ckmii).  PaccvoTpym  cHadana K
MEXOYy YacTAMA MPeL/ioKeHVs, a 3aTem
ocTposa [ ‘A 1 BKparyieHus.

MepekntoyeHnd Mexay
npeanoXeHusd

MK wMexgy YactaMn  Npen/iokeHns
BCero 3 eavH1Lpl - 1 Ha UCMaHCKUA S3bIK B
peun Jloresa, M 2 Ha JNATVHCKAA B peyn
Beatpucb! 11 aBTOPCKOM MOBECTBOBAHN.

'| want to talk to you, Lopez.'

'Si, Senior Vomell' (Greene, 2015: 31),
(«ga», mcn., Yactb 2, Maea 1). flornes -
raBaHeLl, ero PoaHoON sB3bIK - mcraHeKuA. MK
MPOVCXOMMT B HE3aBMCUMOM  YacTn

yactTdaMmM
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NPEL/IOKEHNS, BbIDKEHHON  MEXOOMETVEM
«Si» («0a»), OOHAKO B 3TOM MPEA/IOKEHNM
Take €eCTb obpalleHre, KoTtopoe Jlones
BCEra VCToNb3yeT B aHITIACKUX Ayiariorax C
Yopmoriaom.

"That's not what you are planning. But if
you are dead," she said with what sounded like
anger, 'de mortuis | suppose.’ (Greene, 2015:
108), («0 MepTBbIX..(TOBOPAT  TO/BKO
XopoLLee)», nar, Yactsd, nasa 4). B peun
BeaTpumcbl MepeKnodeHe Ha NaTUHCKUN, B
KOTOPOM OHa XOTeNa  MPOUMTUPOBATHL
MOrOBOPKY, MOSB/IAETCA KaK YaCTb C/IOKHOMo
MPEL/IOKEHMS,

‘You are drunk, Wormold.' It was so
much easier, Wormold found, to imitate
drunkenness after how many Scotch and
Bourbon? You can trust a drunk man -in vino
veritas. (Greene, 2015. 113), («cTuHa B
BVHe», fiar, Yactbb, asa 5). B aBTOpCKoi
peun  MepeKmoveHrie  Ha  JIATUHCKWNA
MOSIB/IAETCH TOKE KaK LUpTara  W3BECTHOM
MOrOBOPKW. Takuv  06pasom, il
LUMTUPOBaHMA aBTOp MCMo/b3yeT MK Mexxay
YaCTAMU MPEL/IOKeHVs], 0aB/ A K Lymaram
(hpasbl Ha MATPUYHOM si3bike. LiMTrpoBaHve
JNATVHCKVX  BbIDXKEHWA B BUAOE  YacTu
MPeL/IOKEHIS CyLLeCTBYeT [18BHO,
BCTPEYa/IoCb W B PaHHEl  aHI/IIACKONA
Jvreparype. B 4aCcTHOCTW, OTVEYarOT YacToe
Mepek/iodeHie  Ha  roTtoBbe  (parveHTbI
JATVHCKX — UTaT B CPeAHEBEKOBbIX
aHITIACKMX PerMrMo3HbiX Tekctax (Schendl,
2015). BO/bLLMHCTBO JIATUHCKUX
NEPEKIIOHEHNIA B aHIIMIACKUX PENMO3HBIX
NnosMax MPeACTaB/ AT Co00M MOHbE Wi
COKpalLEHHble  ufTarbl 3 bubmm  wim
OOroC/yPKeOHbIX  KHAr 1 O0GaBnsoT
aBTOPUTETHOCTU aHITICKM TekcTaMm (Putter,
2009). MO0 MHEHWO JIMHIBMCTOB [OTOBbE

(hparMeHTbI ~ XpaHATCS  KaK  eOVHLbI
MEHTA/LHOTO ~ JIBKCMKOHA M 4acTo
BCTpeYatoTes B COBPEMEHHO

MOHO/HIBa/bHOM  peun  (Erman,  Warren,
1999, Backus, 2003). Kpowme TOIOQ,
MePEKFOHEHVE C LIEMbO LATUPOBaHUA - 3TO
oQHa 3 Hamboree pPaHHMX OMMCaHHbIX
doyHKUMA MK (Gumperz, 1982).

OcTtpoBa T lA4

OCTpOBHbIE TMEPEK/oYeHNs MpeacTas-
neHbl 10 npumepamy, M3 HUX 7 - Ha
(paHUy3ckvin  si3bK (4 - Mwurm, 1 -
Beatpuca, 1 - lotopH, 1 - aBTOp), 2 - Ha
UCraHCcKMn (B pewn aBtopa), 1 - Ha
fatvHCKMA - (B peun  aBTopa). B atux
NEPEKIIOHEHNSIX HabnkoaaeTes 6oree TecHoe
B3aMMOZEVICTBYE MEXIY MPaMMaTVIKaMA [BYX
AA3bIKOB, MOCKO/bKY OCTpoBHbIE MK BXOOAT B
COCTaB MPelyIoKeHUsA B ONpeseieHHOM
CUHTaKCUHECKO MO,

'He doesn't speak English either.’

‘| expect he speaks French, My mother
was French. I'm bi-lingual.'

‘| don't know whether he does or not. I'll
find out'

‘You know, you oughtn't to have all
these names written like this en clair on the
cards. (Greene, 2015: 56), («OTKpbITO», (P,
Yactb 3 [raBa 2).  ®PpaHLysckoe
rNepeksitodeHrie B peumr beatpucbl CoCTOUT 13
[BYX copepKaTe/ibHbIX MopdeM: npessiora en
N CYLECTBUTESIBHOMO clair, BMECTe OHU
00pa3ytoT  OCTPOB  (paHLy3CKOrO  S13bIKa,
HaXOOALMIACA B MO3ULMM  0OCTOSTE/ILCTBA
obpasa JeNCTBIS,

‘Marie, a French girl at the convent,
says that all true love is acoup de foudre.'

Is that the kind of thing you talk about
a the convent? (CGreene, 2015 52)
(«1t060Bb C MepBoro B3rsdp, op., Yactb 3
lMaBa 2). Mwuim B pa3roBope CO CBOUM
OTLIOM, L/TUPYS (PpaHLY3CKYHO
OOHOK/aCCHWLLY, MepeK/iFo4aeTes Ha
(hpaHLLy3ckuii s3bIK. MK npeacTaBnseT coboi
oCTpoB [, HaxoaMTCs B CUHTaKCUMYECKOW
No3vLN NpeayKaTviBa, M COCTOUT U3 [BYX

cogepxaresibHbIX MopdeM: CyLlecTB-
Te/bHbIX coup W foudre W CUCT eMHOM
Mopdembl - npeg/iora, nepefaoLLero

3HaYeHVie POOUTE/IBHOIO NaaedKa, de.

B uenom, octposa [ BCTpeyaroTcs B
nos3vuMn  [OMNofHeHUs B 6 CiydaslX, B
nosvuMn Npeavkatviea - B 2X, B Mo3viLmn
00CTOSATENBCTBA O0pasa AeCTBUA - B 2X.
TakoiA MOpAOOK  COOTBETCTBYET [MnoTese
UMIVIMKALWIOHHOA vepapxnm A B pamKkax
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mogpermt PMA  (Myers-Scotton,  1997).
CorniacHO 3TOM rvrnoTese, «4em Grvvke K sapy
BbICKa3bIBaHWS, TEM MeHblLLe BEPOSITHOCTL Y
aneveHTa [ nosiBUTLCA B KAYECTBE OCTOPOBA
M» (MuumHuesa, 2011 70). [loatomy
ocTposa A peoko nosdsnsawTCcA B MO3VILMA
NOL/IEXALLEro, W Yalle B  NO3LMSX
BTOPOCTENEHHbIX WIEHOB MPE/IOKEHMS.

BkpanneHwun

BKparvieHsi ~ HEMHOroYCTIEHHbI B
TeKCTe MpovssedeHUA - 4 eqyHnUpl (2 - B
peyr aBTopa Ha MCMaHCKIA U HEMELIKUA S13bIK,
1- B peun Yopmoriga Ha UCTaHCKUA Si3bIK, 1-
B peun beatpucbl Ha (ppaHLy3CcKuiA s3bIK). B
BALEe BKparvieHUin MosBSKOTCA  CyLLECTBU-
Te/bHbie(2) B CMHTAKCUYECKUX  MO3MLMSAX
oOCTOATENBLCTBA  MeCTa M OrnpedesieHns,
npwiarare/ibHoe B MO3VILMA  JOMOSTHEHUA U
JMYHOE  MECTOUMeHVe B Mo3vuym
nog/exaLero. PaccMoTpym npuyvep:

'‘No, no’ Wormold said. 'That's not
Teresa. She's Teresa's sister. Soy means sister.’
(Greene, 2015. 71), («s», wcn, Yactb 4,
MaBa 1. B aston pervike Yopmorg
O0bsICHAeT beatpuce, 4YTO 3HAYMT  C/I0BO,
KOTOpoe OHa Yoiblwasia  XOoTAa  CI0BO
NEPEBOMTCS KaK «si», YOPMO/d, HaMepeHHO
BBOOMT B 3a0/MyKaeHWe bearpucy, He
3HAOLLYIO MCMaHCKUIA S3bIK, MepeBOdA ero
Kak «cecTpa». [K npeacraenseT coboi
BKparvieH/e,  MOCKO/IbKy — COCTOUT 1B
EAVNHNYHO NEKCUHECKO €0MHULI FOCTEBOIO
A3blKa, He OOPM/IEHHOM  CUCTEMHBLIMA
Mopdemamm MaTPUHHOIO A3bIKa, U HaxoauTes
B CMHTaKCUYECKO MOV MOL/IEXALLETO.

AHarm3npysa  BKparvieHuss  Uccnieao-
BATE/M MOAPA3OENAIOT X Ha MMKAHMEN-
pOBaHHbE MEPEKIOHEHNS, To/ble (PopMbl U
Co6CTBEHHO BKparvieHns (Yvpliesa, 2020).
MADKMHM3YPOBAHHBLIMA HA3bIBAKOT BKparvie-
HA OPOPIMVIEHHBIE CUCTEMHBLIMN 37IEMEHTaMM
MaTPUYHOIO A3bIKa, TpebyembIMm
CUHTaKCUYECKON nosvuyet. Kak  npaswio,
310 /10bas CUMHTaKCUMYeCKan Mo3vLyA Kpove
nog/iexallero. lombe opvbl -  HaobopoOT,
BKpAIVIEH/s, Yy  KOTOpPbIX  OTCYTCTBYHOT
HeoOXoOuMble PaMMaTUYECKVE MOKa3aTesn
MATPUYHOIO  s3blka. W CcOBCTBEHHO
BKPArVIEH/SIMA -~ HA3bIBAKOT  MEPEKITHOHEHNS,

48

CUHTaKCUYeCKaa Mo3ULMA KOTOPbIX C TOYKM
3peHUA  MATPUYHOMO S3biKa He  Tpebyer
CACTEMHbIX  3/1EMEHTOB, Te.  JieKCembl
UCTIONB3YROTC B UX UCXOAHOA (hOpMe, YTO
corsiacyetcs ¢ npaBwiaMm MA (Kak npaBiio,
310 no3vupa nog/iexallero). OgHaxko i
HaLLero Marepriaria riogpasfeneHve
BKpPaIVIEH/A Ha Takv/e TUMbl HeaKTyaslbHo,
MOCKO/bKY aHINIACKVIA, Oyaym
aHAMTUYECKM  S13bIKOM,  He  TpebOyeT
C/IOBOVIBMEHUTESTbHBIX aXMKCOB  CyLLECTBU-
TeSbHbIX 1 Npuiarare/ibHbIX BO BTOPOCTEreH-
HbIX CUHTaKCUYeCKMX (yHKUMAX. [loaTomy
BCE HallM  BKpalvieHWs  OTHOCATCH K
COGCTBEHHO BKparvieHsIM,

3akno4vyeHune

B npousseneHmn «Our Man in Havana»
MpeacTaB/eHb! MepeK/oHeHs BCeX
BO3MOXHbIX CTPYKTYPHbIX BUALOB C PasHbIM
KO/IMYECTBEHHbIM  pacrnpeserieHrieM:  BbIoop
Koma - 12 (36%), mexdpasosbe K - 4
(12%), BHyTpUdpasoBbEk MK - 17 (52%). No-
pasHOMy nposenseTca  CTpykTypa (1K B
aBTOPCKOA peun U B peun repoes. B peun
repoeB BCTPeYaroTCs BCe CTPYKTYPHbIE TUMbI
MEPEKMIOYEHNIA, a B peur aBTopa TO/bKO

BHyTpM(hpasoBble. OTCyTCTBME BbIGOpa KOZAa
B aBTOPCKOM Peun 0OBSICHAETCA CrieLyGIMKOA

3TOr0 BAA MEPEKMOHEHNIA -  peanmsaLms
TOBKO B [M&IOMMHYECKOA  pPeul,  4To
HEBO3MOXHO B aBTOPCKOM TMOBECTBOBAHWM.
Hanboree ecTeCTBEHHO B aBTOPCKOM peuyn
MosBAKOTCA BHyTPMdpasosble MK - ocTposa
4, BkpavieHns, [K wMexgy uvactavm
MPEL/IOKEHVIS,

BbibOp KOoOa WCMOMb3yeTcsi  aBTopoM
[Nl Pe4eBOA  XapPaKTEPUCTUKUA  MOHO-
JWHIBa/TbHbIX MEPCOHAKEN. Taxvie
MEepCoHaXKA  MOTYT  B3aMMOLEICTBOBATL  C
OWIMHrBaMM (OCHOBHbIE repoV MPoV3BEaEHA
[BYs3bMHbI) TO/TKO HA CBOEM POAHOM S3bIKE,
MO3TOMY aBTOP BK/OHAET WX PErVIKA Ha
rOCTEBOM $i3blKe B OOLLEHVME HA MaTpUYHOM
aHIMIACKOM S13bIKE.

MexqppasoBble 1 BHyTpUdpasosbke MK
NPUHaL/IXaT TOMbKO — reposiM-OWIVHIBaM,
MOCKOSIbKY  BHYTPM  OfHOA  pervikn (B
MEXPPAas0oBbIX) W MpeL/IoKeHA
(BHYTPM(hpa30BbIX) 330eiACTBOBaHbI Cpasy [pa
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S3bIKa. Hambonee YaCTOTHbI M MOKasaTesbHbl
MO S3bIKOBOMY periepTyapy BHyTpM(hpa30BbEe
MEPEKIIOHEHNS, MOTOMY YTO Fepou 1 aBTop
MEPEK/IOHAOTC Ha BCE TOCTEBbE S3bIKM
MPOM3BEAEHMST.  WICTIAHCKUIA,  JTATUHCKUIA,
(hpaLy3CKUA N HeMeUKWA. Boree TecHoe
B3aMMOENCTBME PaMMATUK [BYX S3bIKOB
HabMHOOAETCS B OCTPOBax A 1 BKparyieHsix,
MOCKO/bKY OHM BXOOAT B MOPGOCMHTAKCU-
YECKYHO pamvKy MPE/IoKEHNS: OCTpOBa B BAIE
LI0rM0/THEHSA, obcTosATeNbCTBA  OOpasa
JEVICTBUS N MPEOVIKaTVIBa, a BKparvieHsi B
BALE NOA/IEXALLIErO, [I0Mo/HeHWs,
onpezesieHsa N 06CTOSTE/LCTBA MeCTa.
/3yueHne CTPYKTYPHbIX OCOOEHHOCTEN
MEPEKMIOHYEHNI  KOOOB B Xy/AOXECTBEHHOM
TEKCTE  BaXKHO, MOCKO/bKY,  BO-TIEPBbIX,
PacKpbIBAET  CMELWIGMKY  B3aUMOLEVICTBIS
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